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Реферат

Рассмотрены особенности интерпретации и практического использования более 100 радиологи­
ческих терминов. Показано, что во всех трех направлениях медицинской радиологии (лучевая диагно­
стика, ядерная медицина и лучевая терапия) существует целый ряд терминов, не отвечающих требо­
ваниям, которые предъявляются к научным терминологическим системам. Эти термины не отвечают 
критериям однозначности, адекватности терминируемому понятию, системности, краткости и соот­
ветствия нормам русского литературного языка, особенно при прямом копировании соответствую­
щих англоязычных терминов. При этом важно обеспечить правильную и однозначную интерпрета­
цию терминов не только профессионалами в области медицинской радиологии, но и специалистами 
в смежных областях знаний. Представлен краткий словарь сложных для однозначного понимания 
радиологических терминов, который содержит некоторые наиболее часто используемые ошибочные 
термины в данной области, разъяснения соответствующих понятий и правильные, по версии авторов, 
терминологические решения.
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Введение

Как известно, ни одна наука не может су­
ществовать и развиваться без развернутой 
и профессионально обоснованной терми­
нологической системы. В этом плане ме­
дицинская радиология также не является 
исключением. В настоящее время она харак­
теризуется наличием достаточно стабиль­
ной системы понятий и соответствующих 
терминов не только для средств и техноло­
гий медицинской радиологии, но и обеспе­
чивающих взаимопонимание со специали­
стами смежных клинических дисциплин.

Нами ранее были сделаны попытки 
обобщить соответствующие радиологиче­
ские термины и понятия в публикациях [1,
2]. Однако при этом кратко отмечалась не­

полнота и в ряде случаев дискуссионность 
приводимых там понятий и терминов. В 
связи с этим тот же коллектив авторов, что 
и в настоящей статье, разработал разверну­
тый глоссарий, содержащий практически 
все известные на настоящее время понятия, 
термины и аббревиатуры по медицинской 
радиологии, медицинской физике и ради­
ационной безопасности. В нем приведено 
более 1100 терминов в указанных областях 
науки и практики с полным переводом каж­
дого термина на английский язык и с раз­
вернутыми формулировками соответству­
ющих понятии. Там же приведены перечни 
профессиональных аббревиатур на русском 
и английском языках (всего более 600). В на­
стоящее время глоссарий готовится к печати 
в виде отдельного издания. Однако в глос­
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сарии отсутствует анализ трудных для объ­
ективной интерпретации радиологических 
терминов, поскольку в подобных изданиях 
такая задача обычно и не ставится.

Другая важная особенность терминоло­
гической системы в медицинской радиоло­
гии — постоянное появление новых понятий 
и соответствующих им терминов и терми­
нологических конструкций, обусловленное 
бурным развитием средств и технологий 
диагностики и лечения с использованием 
источников ионизирующих излучений. При 
этом скорость их появления превышает тем­
пы развития более консервативных клини­
ческих дисциплин, смежных с медицинской 
радиологией. К сожалению, практически 
все новые термины приходят к нам из ан­
глоязычных научных публикаций, где они 
формируются, как правило, стихийно, без 
проработки их содержательных и лексиче­
ских аспектов. Поскольку в отечественной 
практике соответствующие аналоги этих 
терминов, как правило, отсутствуют, при 
их переводе на русский язык авторы часто 
прибегают либо к прямому калькированию 
(транслитерации), либо искажают смысл 
терминируемого понятия и/или игнорируют 
существующие нормы и практики русского 
языка. Такая ситуация приводит к тому, что 
в отечественной радиологической терми­
нологии закрепляется и, к сожалению, уже 
используется на практике ряд терминов, не 
соответствующих общепринятым критери­
ям для научных терминологических систем.

Рассмотрим указанные критерии [3]:
• Наиболее важный из них — это адекват­

ность, то есть полное соответствие того 
или иного термина терминируемому поня­
тию. При отсутствии такой адекватности 
термин становится не просто неинфор­
мативным, а даже дезориентирующим. В 
свою очередь, это ведет к неправильной 
трактовке и даже непониманию соответ­
ствующего понятия, описываемого этим 
термином, со вполне возможными нега­
тивными научно-организационными и 
образовательными последствиями.

• К критерию адекватности тесно приле­
гает требование понятийной точности 
и однозначности термина. Это означает, 
что у термина должны отсутствовать си­
нонимы (одно и то же понятие описыва­
ется различными терминами) и омонимы

(один и тот же термин используется для 
описания различных понятий). То же са­
мое относится к квазисинонимам, то есть 
к словам, которые близки по значению, но 
не взаимозаменяемы во всех контекстах, 
в отличие от синонимов, которые взаи­
мозаменяемы в любом контексте (пример 
погрешность — ошибка).

• Критерий системности подразумевает 
возможность и необходимость методо­
логически обоснованного постепенного 
внедрения нового термина в уже устояв­
шуюся терминологию для данной области 
науки. Такое внедрение будет только тог­
да оправданным и результативным, когда 
термин будет соответствовать общепри­
нятой классификации понятий, уже лежа­
щей в основе данной терминологической 
системы.

• Критерий краткости — в соответствии с 
принципом речевой экономии термин дол­
жен быть кратким, но краткость и удобо­
произносимость термина не должны про­
тиворечить его семантической точности и 
понимаемости специалистами.

• Критерий литературного соответствия — 
термин должен отвечать общепринятым 
нормам и требованиям русского литера­
турного языка. В этом плане транслитери­
рованные английские термины обладают 
наименьшей степенью такого соответ­
ствия. То же самое относится к професси­
ональному жаргону, хотя у него имеется и 
свое достоинство — краткость и вербаль­
ная простота.

Цель данной работы — анализ понятий­
ных и лексических особенностей трудных 
для однозначной и объективной интерпре­
тации радиологических терминов с оценкой 
степени их соответствия перечисленным 
здесь критериям.

В следующем разделе статьи термины и 
разъяснения к ним расположены не в тема­
тическом, а в алфавитном порядке. Курсивом 
отмечены те термины, которые анализи­
руются самостоятельно, но используются 
также и при расшифровке других терминов 
и понятий. По каждой позиции указан пра­
вильный, по мнению авторов, термин, кото­
рый по тем или иным причинам не исполь­
зуется в отечественной терминологической 
практике.

79



2022. Том 5. № 3 Б.Я. Наркевич и соавт. Трудности в интерпретации радиологических терминов

П Р О Ф Е С С И О Н А Л Ь Н О Е  О Б Р А ЗО В А Н И Е

Даная статья представляет собой пере­
работанный и существенно дополненный ва­
риант статьи (110 терминов vs 92 термина) о 
терминологических неточностях в медицин­
ской радиологии, опубликованной ранее [4].

А нализ терминов

1. Автоматический контроль экспозиции
(Automatic exposure control) — специа­
лизированное устройство в рентгеноди­
агностических аппаратах, в том числе в 
рентгеновских компьютерных томогра­
фах, позволяющее обеспечить оптималь­
ное качество регистрируемого изображе­
ния независимо от толщины и плотности 
тканей в исследуемой области тела паци­
ента путем соответствующего управления 
экспозицией. Дословный перевод этой 
терминологической конструкции с ан­
глийского языка на русский не рекомен­
дуется ввиду несоответствия понятий « к о н ­
т р о л ь »  и «управление» на русском языке. 
Правильный термин — автоматическое 
управление экспозицией.

2. Адаптированная лучевая терапия
(Adaptive radiotherapy, ART) — современ­
ная технология персонализированной л у ­
ч е в о й  т е р а п и и , основанная на постоянном 
использовании результатов мультимо­
дальной м е д и ц и н с к о й  в и з у а л и з а ц и и  для меж­
фракционной и/или внутрифракционной 
коррекции плана облучения. Имеет место 
нарушение критерия адекватности, по­
скольку терминоэлемент «адаптирован­
ная» означает подгонку, приспособление к 
чему-либо, тогда как в общем случае любая 
лучевая терапия сама по себе уже всегда 
адаптирована к индивидуальным особен­
ностям каждого пациента и радиацион­
но-физическим характеристикам исполь­
зуемых средств и технологий облучения. 
Поэтому более правильным термином 
здесь должна быть адаптивная лучевая те­
рапия, то есть практически прямая транс­
литерация английского термина.

3. Адресная (таргетная) терапия (Targeted
therapy) — лечение рака препаратами, 
прицельно накапливающимися в опухоли, 
в том числе и терапевтическими радио­
фармпрепаратами. Термин «таргетная»

представляется избыточным, поскольку 
любая лекарственная терапия является в 
той или иной степени адресной, а терми­
ноэлемент «адресная» нет нужды дублиро­
вать не совсем понятным транслитериро­
ванным терминоэлементом «таргетная». 
Правильный термин — адресная (прицель­
ная) терапия.

4. Адронная терапия (Hadron therapy) — со­
вокупность разновидностей лучевой тера­
пии с дистанционным облучением пучка­
ми адронов (протоны, нейтроны, мезоны, 
легкие и тяжелые ионы). Иногда адрон­
ную терапию ошибочно относят к я д е р ­
н о й  м е д и ц и н е , что не соответствует кри­
терию системности. Сам по себе этот 
термин правильный, но нужно вкладывать 
в него смысл, соответствующий общепри­
нятой понятийной классификации в меди­
цинской радиологии.

5. Аксиальное поле видения (Axial field of
vision) — расстояние вдоль оси тела па­
циента, которое может быть визуализи­
ровано за одно положение стола пациен­
та в детекторной геометрии ПЭТ-сканера. 
В ПЭТ-исследованиях для его обозначе­
ния используют жаргон «кровать». Хотя 
он и отвечает критерию краткости, но яв­
ляется нежелательным для научной терми­
нологии бытовым омонимом. Правильный 
термин — поле видения или поле чувстви­
тельности (детектора).

6. Активный контроль дыхания (Active
breathing control) — принудительное (как 
правило, блокирование клапана спиро­
метра) управление процессом дыхания 
пациента при л у ч е в о й  т е р а п и и , позволя­
ющее минимизировать влияние респира­
торных движений на точность доставки 
предписанной дозы излучения к м и ш е ­
н и  облучения. Дословный перевод этой 
терминологической конструкции с ан­
глийского языка на русский не рекомен­
дуется ввиду несоответствия понятий «к о н ­
т р о л ь »  и «управление» на русском языке. 
Правильный термин — принудительное 
управление дыханием.

7. Активность (Activity) — количество проис­
ходящих в радионуклидном источнике ра­
диоактивных распадов в единицу време­
ни. Врачи-радиологи при устном общении
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и даже в научных публикациях активность 
вводимого в организм р а д и о ф а р м п р е п а ­
р а т а  часто называют дозой радиофарм­
препарата, что является принципиальной 
профессиональной ошибкой, поскольку 
термин «доза» уже имеет свою семантиче­
скую нишу в радиологической терминоло­
гии. То есть термин «активность» делают 
синонимом термина «доза», что не соот­
ветствует критерию однозначности. Сам 
по себе этот термин правильный, но нуж­
но вкладывать в него смысл, соответству­
ющий общепринятой понятийной клас­
сификации в радиационной физике и в 
медицинской радиологии.

8. Активность удельная (Specific activity) —
отношение а к т и в н о с т и  радионуклида к 
массе источника. В словаре ГОСТ Р МЭК 
60050-881-2008 (глава 881) это трактуется 
как отношение активности к массе эле­
мента, радионуклид которого рассматри­
вается. Такое определение носит двусмыс­
ленный характер, поскольку не поясняется 
о какой массе идет речь — об атомной мас­
се или массе радионуклидного источника. 
Кроме того, транслитерация терминоэле­
мента specific как «специфическая» недо­
пустима из-за несоответствия критерию 
адекватности. Правильный термин — 
удельная активность.

9. Аннигиляционное излучение (Annihilation
radiation) — вид ионизирующего излуче­
ния, возникающего в результате особо­
го взаимодействия (аннигиляции) части­
цы и античастицы (например, позитрона 
и электрона), при котором образуются два 
фотона с одинаковой энергией 511 кэВ, 
разлетающиеся под углом 180°. В ГОСТ 
15484-81 аннигиляционное излучение тер­
минируется как разновидность гамма-из­
лучения, что не соответствует критерию 
системности, поскольку гамма-излучение 
возникает в результате внутриядерных 
процессов, а аннигиляционное излуче­
ние — вследствие внеядерных процессов, 
то есть атомных. Сам по себе этот термин 
правильный, но нужно вкладывать в него 
смысл, соответствующий общепринятой 
понятийной классификации в радиацион­
ной физике и в медицинской радиологии.

10. Аппликатор (Applicator) — вводимый в тело
пациента (или размещаемый на коже) по­
лый зонд, в который помещается закры­
тый радионуклидный источник при б р а -  
х и т е р а п и и . Также встречаются термины 
“эндостат”, “метракольпостат”, “интра- 
стат” и т.д., то есть здесь имеет место явно 
выраженная синонимия. Правильный тер­
мин — аппликатор.

11. Биологически эквивалентная доза — БЭД
(Biologically equivalent dose — BED) — 
мера радиационного воздействия для кон­
кретной опухоли или ткани в единицах 
д о з ы . Наиболее часто БЭД рассчитыва­
ется для дозы за фракцию d  = 2 Гр и обо­
значается как BED. Данная величина яв­
ляется частным случаем применения 
линейно-квадратичной модели. В неко­
торых публикациях БЭД расшифровыва­
ют как биологически эффективную дозу, 
что проиворечит давно используемому в 
радиационной гигиене понятию эффек­
тивной дозы. Такая интерпретация не 
соответствует критерию адекватности, 
поскольку не отвечает содержанию терми­
нируемого понятия. Сам по себе этот тер­
мин правильный, но нужно вкладывать в 
него смысл, соответствующий общеприня­
той понятийной классификации в лучевой 
терапии.

12. Болюс (Bolus) — 1) материал, обычно тка­
неэквивалентный, размещаемый при д и с ­
т а н ц и о н н о й  л у ч е в о й  т е р а п и и  на поверхно­
сти тела пациента с целью дополнения 
объема и формы подлежащей облучению 
части тела больного для получения более 
благоприятного дозового распределения 
при облучении; изготовляется индиви­
дуально; 2) ограниченное количество р а ­
д и о ф а р м п р е п а р а т а  (обычно не более 5 мл), 
вводимое в тело пациента путем кратко­
временной инъекции. Термин-омоним, 
причем терминируемые им понятия силь­
но различаются по своему смыслу.

13. Брахитерапия (Brachytherapy) — вид л у ­
ч е в о й  т е р а п и и , когда один или несколь­
ко закрытых радионуклидных источ­
ников размещают в непосредственном 
контакте с м и ш е н ь ю  облучения (или вво­
дят непосредственно внутрь мишени об­
лучения). Наиболее употребительна брахи-
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терапия с высокой мощностью дозы (HDR 
brachytherapy). Часто используемый в рус­
скоязычных публикациях термин «высо- 
кодозная брахитерапия» в соответствии с 
критерием адекватности ошибочен по су­
ществу, и его применять нельзя, правиль­
ный перевод — «брахитерапия с высокой 
мощностью дозы». Также некорректно со­
четание «высокомощностная брахитера- 
пия» как не соответствующее лексическим 
нормам. Более правильный термин — к о н ­
т а к т н а я  л у ч е в а я  т е р а п и я , хотя и он далек 
от идеала.

14. Вековое равновесие (Secular equilibrium) —
состояние пары материнский радио­
нуклид — дочерний радионуклид (напри­
мер, пара 99Mo ^ 99mTc), при котором имеет 
место равенство а к т и в н о с т е й  обоих радио­
нуклидов вследствие того, что период по­
лураспада материнского радионуклида су­
щественно превышает период полураспада 
дочернего радионуклида. Характерный 
пример дезориентирующего термина, где 
терминоэлемент «вековое» неправильно 
характеризует состояние динамического 
равновесия указанных активностей, кото­
рое обычно длится существенно менее од­
ного века. Правильный термин — динами­
ческое равновесие.

15. Верификация (Verification) — в широ­
ком смысле слова это независимая про­
верка эталонным методом или данными, 
полученными эталонным методом. В л у ­
ч е в о й  т е р а п и и  это проверка соответствия 
плана облучения пациента, рассчитанно­
го в системе планирования облучения, ра­
диационному полю, реализованному на 
используемом радиационно-терапевтиче­
ском аппарате. Верификация плана паци­
ента может проводиться с помощью изме­
рений, анализа данных работы аппарата 
или независимых расчётов. Чтобы не пу­
тать близкие по смыслу понятия валида­
ции и верификации, следует помнить, что 
результаты валидации обычно получают 
путем испытаний, и результаты верифи­
кации — путем сравнения с эталонными 
данными.

16. Врач-радиолог (Nuclear medicine physi­
cian) — специалист с высшим медицинс­
ким образованием, работающий в области

я д е р н о й  м е д и ц и н ы  с использованием от­
крытых радионуклидных источников ио­
низирующего излучения как для диагно­
стики, так и для терапии. Неспециалисты 
часто считают, что это врач, работающий в 
области медицинской радиологии, то есть 
с любыми источниками ионизирующих из­
лучений, хотя это далеко не так. Один из 
тех редких случаев, когда дословный пере­
вод с английского «врач ядерной медици­
ны» в большей степени отвечает критерию 
адекватности, чем русский термин «врач- 
радиолог», который из-за своей некон­
кретности можно идентифицировать как 
омоним. Правильный термин — врач я д е р ­
н о й  м е д и ц и н ы .

17. Врач-рентгенолог (Radiologist) — специ­
алист с высшим медицинским образова­
нием, работающий в области л у ч е в о й  д и ­
а г н о с т и к и  с использованием средств и 
технологий рентгенодиагностики, и н ­
т е р в е н ц и о н н о й  р а д и о л о г и и  (ИР), ультра­
звуковых исследований (УЗИ), магнитно­
резонансной томографии (МРТ). Снова 
классический пример омонима, поскольку 
технологии УЗИ, МРТ и частично ИР не 
относятся к рентгенологии. Правильный 
термин — врач л у ч е в о й  д и а г н о с т и к и .

18. Гамма- (Gamma-) — вспомогательный тер­
миноэлемент, широко используемый для 
целого ряда терминологических конструк­
ций (гамма-излучение, гамма-индекс, гам­
ма-камера, гамма-кванты, гамма-постоян­
ная, гамма-нож, гамма-терапевтический 
аппарат, гамма-топография, гамма-хрома­
тография). Хотя данный терминоэлемент 
самостоятельно и не раскрывает существа 
перечисленных терминируемых понятий, 
все эти конструкции уже стали установив­
шимися терминами, которые широко ис­
пользуются на практике, в связи с чем их 
следует считать правильными.

19. Гарантия качества (Quality assurance) —
запланированные и систематические дей­
ствия, необходимые для обеспечения до­
статочной уверенности в том, что продукт 
или услуга соответствует предварительно 
установленным требованиям к качеству. 
Указанные действия производят путем 
выполнения процедур к о н т р о л я  качества 
и индивидуальных (часто выборочных)
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проверок. Не совсем корректный термин 
по следующим причинам: 1) имеется сино­
ним «обеспечение качества»; 2) термин ча­
сто путают с понятием к о н т р о л я  качества;
3) собственно гарантия является результа­
том указанных выше действий, а не сами­
ми этими действиями. Правильный тер­
мин — гарантирование качества.

20. Гейт (Gate) — 1) выбранный участок респи­
раторного цикла пациента с целью ком­
пенсации влияния дыхательных экскур­
сов грудной клетки на точность доставки 
предписанной д о з ы  излучения к облуча­
емой мишени; 2) то же самое для карди­
ального цикла при перфузионной с ц и н т и -  
г р а ф и и  сердца; 3) электронное устройство 
для пропускания полезного сигнала с ам­
плитудой выше установленного порога. 
Классический пример омонима. При этом 
для транслитерированного и малопонят­
ного термина «гейтинг» имеются синони­
мы «синхронизация», «стробирование». 
К сожалению, для всех этих понятий от­
сутствует общепринятый русскоязычный 
термин, соответствующий по своей инфор­
мационной емкости английскому термину, 
хотя иногда употребляют термин «окно» 
(временное, энергетическое, оптическое).

21. «Горячая» (Hot) — вспомогательный терми­
ноэлемент, используемый для некоторых 
терминологических конструкций («горя­
чая» аэрозольная частица, «горячая» зона, 
«горячая» камера, «горячая» лаборатория). 
Хотя во всех этих понятиях речь идет о по­
вышенной а к т и в н о с т и  радионуклидов, а 
не об их повышенной температуре, все эти 
жаргонные термины однозначно и адек­
ватно воспринимаются специалистами, 
позволяя даже убрать кавычки с этого тер­
миноэлемента, то есть данный терминоэ­
лемент следует считать правильным.

22. Диафрагма (Diaphragm) — устройство фор­
мирования пучка рентгеновского излуче­
ния с фиксированным или регулируемым 
практически в одной плоскости отверсти­
ем. Позволяет снизить или избежать из­
быточного облучения участков тела па­
циента, не содержащих патологических 
изменений. Аналогичное устройство для 
формирования полей гамма-излучения и 
тормозного излучения называется колли­

матором. По сравнению с рентгеновской 
диафрагмой коллиматоры для радиацион­
но-терапевтических аппаратов, гамма-ка­
мер, ОФЭКТ- и ПЭТ-сканеров обладают 
существенно более сложными конструкци­
ями. Таким образом, одинаковые по функ­
ции формирования поля излучения эти 
устройства необходимо различать по об­
ласти применения.

23. Дистанционная лучевая терапия (External
beam therapy) — методологически непра­
вильный термин, поскольку любая луче­
вая терапия не сводится только к тому или 
иному облучению пациента, в том числе и 
дистанционному. Правильнее говорить 
о дистанционном облучении при прове­
дении лучевой терапии, но такая терми­
нологическая конструкция, безусловно, 
уступает дистанционной лучевой терапии 
по краткости и повсеместной распростра­
ненности.

24. Доза (Dose) — многозначный термин (омо­
ним), обозначающий два понятия: 1) доза 
вещества — величина однократного либо 
суммарного приёма вещества (например, 
лекарства в медицине); 2) доза излуче­
ния — поглощенное объектом количество 
радиации определенного вида на едини­
цу массы объекта, в том числе ионизиру­
ющего излучения. В я д е р н о й  м е д и ц и н е  для 
обозначения количества вводимого в ор­
ганизм р а д и о ф а р м п р е п а р а т а  вместо не­
правильного термина «доза радиофарм­
препарата» следует использовать термин 
«активность радиофармпрепарата» (см. а к ­
т и в н о с т ь ) .  В медицинской р а д и о л о г и и  тер­
мин «доза» не рекомендуется употреблять 
как самостоятельный, то есть без уточня­
ющего определения, например, «погло­
щенная доза», «эквивалентная доза», «глу­
бинная доза» и т.д. Только тогда такие 
терминологические конструкции стано­
вятся правильными.

25. Доза интегральная (Integral dose) — инте­
грал от дозового распределения по облу­
чаемому объему. Эта величина представ­
ляет собой полную энергию излучения, 
поглощенную в облучаемом объеме. В зна­
чительной мере именно с ней связана ве­
роятность возникновения различных ос­
ложнений при л у ч е в о й  т е р а п и и , в том
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числе и радиационно-индуцированного 
вторичного рака. Не отвечает критерию 
адекватности, поскольку по своему опре­
делению в классификационной системе 
радиологических понятий д о з а  не являет­
ся просто энергией, а есть энергия на еди­
ницу массы. Правильнее было бы гово­
рить не «интегральная доза», а «интеграл 
(от) дозы».

26. Доза эквивалентная (HT,R) (Equivalent
dose) — средняя поглощенная д о з а  в орга­
не или ткани D t r , умноженная на соответ­
ствующий взвешивающий коэффициент w R  
для данного вида излучения R  (коэффици­
ент качества излучения) H T R  = w R D T R . Из- 
за лексического сходства этот правильный 
термин часто путают с э к в и в а л е н т о м  д о з ы  
(Dose equivalent), который представляет 
собой произведение поглощенной дозы D  
в точке ткани на средний ф а к т о р  к а ч е с т в а  
излучения Q ,  воздействующего на биоло­
гическую ткань в данной точке, Н  =  Q D .  
Это принципиально различные дозиме­
трические величины, и у каждой из них 
есть свое поле действия.

27. Дозиметр индивидуальный электрон­
ный (Electronic personal dosimeter) — 
индивидуальный дозиметр активно­
го типа, в котором используется счетчик 
Гейгера — Мюллера, сцинтилляционный 
или полупроводниковый детектор с соот­
ветствующим источником питания (акку­
мулятором) для считывания д о з ы  или м о щ ­
н о с т и  д о з ы  в масштабе реального времени. 
Русский вариант термина имеет частично 
дезориентирующий характер, поскольку 
можно подумать, что данным дозиметром 
регистрируют дозу облучения только элек­
тронами. Правильный термин — дозиметр 
индивидуальный прямопоказывающий.

28. Дозиметрический контроль (Dosimetric
control) — составная часть радиационно­
го контроля. Содержит непрерывный сбор 
и оценку соответствующей информации, 
включая дозиметрические измерения, с 
целью определения эффективности планов 
мероприятий и процедур их выполнения 
для обеспечения радиационной безопас­
ности. Дозиметрический контроль часто 
отождествляют с радиационным контро­
лем, который является более общим по­

нятием, при этом нарушается требование 
системности терминологии. Сам по себе 
этот термин правильный, но только в пре­
делах применимости соответствующего 
понятия.

29. Дозиметрия внутреннего облучения
(Internal radiation dosimetry) — раздел до­
зиметрии ионизирующих излучений, в 
рамках которого изучаются дозы внутрен­
него облучения организма в целом, орга­
нов и тканей человека и лабораторных жи­
вотных при инкорпорации радионуклидов, 
в том числе и р а д и о ф а р м п р е п а р а т о в . При 
дословном переводе этого английского 
термина возникает методологически не­
правильный термин «внутренняя радиаци­
онная дозиметрия», хотя сама дозиметрия 
как наука не может быть ни внутренней, 
ни внешней. Сам по себе этот термин пра­
вильный, но его следует отграничить от 
дословного перевода с английского языка.

30. Дозкалибратор (Dose calibrator) — специ­
ализированный клинический радиометр 
для измерения а к т и в н о с т и  закрытого 
радионуклидного источника или ради­
офармпрепарата в фасовке или в шпри­
це в единицах МБк (кБк) или мКи (мкКи). 
Общепринятый (к сожалению) термин 
«дозкалибратор» принципиально ошибо­
чен, поскольку назначение данного при­
бора — измерение именно а к т и в н о с т и  
радионуклидного источника, а не д о з ы  
облучения, вызываемого этим источни­
ком, то есть имеет место грубое нару­
шение принципа адекватности терми­
на. Правильный термин — клинический 
радиометр радиофармпрепаратов.

31. Жесткость излучения (Radiation hard­
ness) — характеристика проникающей 
способности ионизирующего излучения в 
веществе, как правило, фотонного. В жест­
ком излучении преобладает его высокоэ­
нергетическая компонента. Жаргонный 
термин «ход с жесткостью» используют в 
качестве краткого названия зависимости 
дозовой чувствительности того или иного 
детектора от энергии излучения. Он стал 
общепринятым, несмотря на недостаточ­
ный уровень адекватности терминируемо­
му понятию, в связи с чем его приходится 
считать правильным.
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32. Инкорпорация (Intake) — действие или
процесс попадания радионуклидов или ра­
диофармпрепаратов в организм путем ин­
галяции, перорально или через кожу, или 
а к т и в н о с т ь , поступающая в организм в ре­
зультате этого действия или процесса. В 
русскоязычных публикациях часто исполь­
зуется синоним «поступление», хотя его 
информативность заведомо ниже. Более 
предпочтителен термин «инкорпорация».

33. Интенсиметр (Intensimeter) — с формаль­
ной точки зрения, это прибор для измере­
ния и н т е н с и в н о с т и  ионизирующего излу­
чения. Однако в действительности такого 
прибора не существует, хотя именно такое 
определение имеет место в Большой ме­
дицинской энциклопедии. Приборы, кото­
рые неправильно называют интенсиметра- 
ми, реально измеряют только м о щ н о с т ь  
флюенса, а не произведение этой величи­
ны на энергию частиц, что соответство­
вало бы строгому определению понятия 
и н т е н с и в н о с т и . При этом мощность флю- 
енса выражается в терминах скорости сче­
та импульсов, регистрируемых детектором 
счетчика, например газоразрядного счет­
чика Гейгера — Мюллера. В связи с этим 
использовать категорически неадекват­
ный термин «интенсиметр» не рекомен­
дуется, несмотря на его кажущуюся про­
стоту, правильнее говорить «измеритель 
скорости счета».

34. Интенсивность (Intensity) — этот термин
обозначает плотность потока энергии из­
лучения или частиц, которая равна произ­
ведению м о щ н о с т и  флюенса ( п л о т н о с т и  
п о т о к а )  на энергию частиц. В соответствии 
с Докладом 33 МКРЕ (1980 г.) этот термин 
должен переводиться с английского как 
«мощность флюенса энергии», а терми­
ны «плотность потока энергии» и «интен­
сивность» к использованию не рекомен­
дуются. Однако, в соответствии с ГОСТ 
15484-81, термин «плотность потока энер­
гии» узаконен, тогда как термины «интен­
сивность» и «мощность флюенса энергии» 
в нем отсутствуют вообще. Существуют и 
другие расшифровки понятия интенсив­
ности, из-за чего данный термин следует 
отнести к омонимам. Тем не менее, в ряде 
русскоязычных публикаций термин «ин­
тенсивность» часто употребляется благо­

даря его краткости и кажущейся очевид­
ности, хотя и не всегда правильно, когда с 
его помощью терминируются другие фи­
зические величины и понятия, далекие от 
соответствия указанному здесь физиче­
скому смыслу (например, интенсивность 
лучевого поражения). Таким образом, сам 
по себе этот термин правильный, но име­
ет существенно более узкую область при­
менимости — только в физике ионизиру­
ющих и неионизирующих излучений.

35. Интервенционная радиология (Interven­
tional radiology) — один из разделов меди­
цинской р а д и о л о г и и , который представляет 
собой проведение инвазивных диагности­
ческих, лечебных или профилактических 
процедур под контролем средств м е д и ­
ц и н с к о й  в и з у а л и з а ц и и , чаще всего рентге­
нологических. Перевод этого термина на 
русский язык как «рентгенохирургия» не 
охватывает всего ассортимента использу­
емых для этой цели средств медицинской 
визуализации и инвазивных технологий, 
приводя к нарушению критерия системно­
сти. То есть термин сам по себе правиль­
ный, причем его область применимости 
существенно шире, чем это считают спе­
циалисты из смежных областей медицины.

36. Исходные данные (Benchmark data) — при
правильной расшифровке данного терми­
на это стандартизованные данные, тща­
тельно измеренные или тщательно рас­
считанные, которые можно использовать 
для тестирования алгоритма расчета дозы. 
Пример неправильного перевода с англий­
ского на русский, поскольку исходные дан­
ные для проведения какой-либо процеду­
ры могут быть в принципе какими угодно. 
Правильный перевод — эталонные или 
контрольные данные, которые далее будут 
уже использованы как исходные. Иногда 
прибегают к транслитерации, что не име­
ет смысла благодаря существованию обще­
известного термина «эталон».

37. Каньон (Bunker) — специализированное
помещение с соответствующей радиаци­
онной защитой с размещенным в нём об­
лучателем (ускорителем электронов или 
гамма-терапевтическим аппаратом) для 
проведения дистанционной или контакт­
ной л у ч е в о й  т е р а п и и , либо с размещенным
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в нем циклотроном для наработки пози­
тронно-излучающих радионуклидов при 
п о з и т р о н н о й  э м и с с и о н н о й  т о м о г р а ф и и . То 
же самое, что и бункер. Иногда каньон 
ошибочно называют п р о ц е д у р н о й . Все три 
термина являются синонимами для дан­
ного понятия. Однако они лишь частично 
отвечают критериям адекватности и по­
нятийной точности, поскольку каждый из 
них сам по себе является термином-омо­
нимом (соответственно в области геогра­
фии, техники и клинической медицины). 
По частоте практического применения 
наиболее пригодным, хотя и не совсем 
правильным, приходится считать каньон.

38. Катетер (Catheter) — 1) трубчатый инстру­
мент, позволяющий жидкости проходить 
из полости тела или в нее; его часто ис­
пользуют для дренирования абсцессов; 
2) трубка, которая вводится через брюш­
ную стенку (цистостома) или уретру в мо­
чевой пузырь, чтобы слить из него задер­
жанную мочу; 3) гибкая полая пластиковая 
или резиновая трубка, которую можно 
ввести в кровеносный сосуд для забо­
ра жидкости или введения лекарств или 
контрастных материалов. Классический 
пример омонима. Термин правильный, 
хотя и многозначный.

39. Кластеризация (Clusterization) — спо­
соб разбиения объектов или явлений на 
классы на основании некоторого отно­
шения близости в пространстве призна­
ков. Синонимы — классификация, таксо­
номия, стратификация. При таком обилии 
синонимов практически для одного и того 
же понятия трудно найти достаточно адек­
ватный термин. Если речь идет о процессе 
или результате разделения выборки на не­
сколько подвыборок в соответствии с за­
данными критериями, то лучше использо­
вать термин «стратификация».

40. Компьютерная диагностика (Computed
aided detection and diagnosis) — программ­
ное обеспечение, в котором используются 
сложные алгоритмы для автоматического 
обнаружения и (или) дифференциальной 
диагностики патологических изменений 
в клинических изображениях. Наиболее 
распространенной областью применения 
данного термина является автоматизи­

рованное выявление аномалий молочной 
железы при маммографии. Пример непра­
вильного перевода с английского на рус­
ский, поскольку окончательный диагноз 
ставит не компьютер, а в р а ч - р е н т г е н о л о г  
с помощью (подсказки) компьютера. 
Правильный, хотя и менее краткий, тер­
мин — диагностика с использованием 
компьютера или, точнее, диагностика с ис­
пользованием искусственного интеллекта.

41. Компьютерная радиография (Computer
radiography — CR) — технология рент­
генодиагностики, в которой детектиро­
вание рентгеновского излучения ос­
новано на использовании пластины 
фотостимулируемого люминофора в кас­
сете. Рентгеновское излучение вызыва­
ет запоминаемое возбуждение материа­
ла внутри люминофорной пластины, и это 
возбуждение может быть впоследствии 
считано путем сканирования пластины 
лазером. Преимущество CR состоит в том, 
что кассеты с люминофором аналогичны 
фотопленочным кассетам, что позволя­
ет использовать обычный рентгеновский 
аппарат для цифровой рентгенографии. 
Здесь имеет место несоответствие дослов­
ного перевода и конкретного содержания 
терминируемого понятия, которое на са­
мом деле представляет собой не вообще 
получение радиографических изображе­
ний с помощью компьютера, а всего лишь 
более узкое понятие цифровой рентгено­
графии с помощью фотостимулируемых 
люминофоров многократного использо­
вания. Одновременное нарушение крите­
риев адекватности, точности и системно­
сти. На русском языке правильный термин 
такой же краткости отсутствует.

42. Компьютерная томография — КТ (Compu­
ted tomography — CT) — диагностическая 
процедура послойной или трехмерной ви­
зуализации анатомического строения вну­
тренних органов пациента, выполняемая 
с использованием рентгеновского излуче­
ния. Нарушены принципы адекватности 
и системности из-за неоправданного рас­
ширения поля действия термина на лю­
бые виды томографии с использованием 
компьютера, тогда как в реальности тер­
минируемое понятие относится к компью­
терной томографии с применением лишь
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рентгеновского излучения. Правильный 
термин — рентгеновская компьютерная 
томография.

43. Контактная лучевая терапия (Internal
radiation therapy) — синоним б р а х и т е р а -  
п и и . Как уже указывалось для д и с т а н ц и о н ­
н о й  л у ч е в о й  т е р а п и и , это методологически 
ошибочный термин, поскольку любая лу­
чевая терапия не сводится только к тому 
или иному облучению, в том числе и к 
контактному облучению. Здесь имеет ме­
сто несоответствие критерию адекватно­
сти из-за необоснованного расширения 
поля действия терминоэлемента «контакт­
ный» на все процедуры лучевой терапии, а 
не только на входящую в ее состав проце­
дуру контактного облучения. То есть тер­
мин не совсем правильный, как и анало­
гичная ему д и с т а н ц и о н н а я  л у ч е в а я  т е р а п и я .  
Правильный термин — внутриполостная 
(внутритканевая) лучевая терапия.

44. Контроль (Control) — контроль, управле­
ние. В общем случае это определение со­
ответствия установленным требованиям. 
В английском языке два понятия «кон­
троль» и «управление» с различным содер­
жанием объединены единым термином в 
общее понятие control, и эта многознач­
ность (омонимия) приводит к серьезной 
путанице при его переводе на русский 
язык. В русском языке понятие «контроль» 
означает только процедуру оценки (наблю­
дения, определения, измерения) того или 
иного параметра с последующим сопостав­
лением с установленными требованиями, 
но без вмешательства в эту процедуру с 
целью внесения необходимых изменений 
в контролируемые параметры и характе­
ристики. Подобным изменениям соответ­
ствуют русскоязычные термины «управле­
ние», «регулирование», но не «контроль». 
Иначе говоря, контроль является лишь со­
ставной частью процедуры управления. 
Такое несоответствие критериям адек­
ватности и однозначности требует при 
переводе с английского на русский язык 
термина control тщательной работы с кон­
текстом.

45. Коррекция на гетерогенность тканей
(Inhomogeneity density corrections) — рас­
чет дозы с поправкой на различные зна­

чения плотности облучаемых тканей. 
Поправки определяются, как правило, на 
основе результатов количественной рент­
геновской КТ, выраженных в единицах 
Хаунсфилда. В русскоязычных публикаци­
ях указанная здесь английская терминоло­
гическая конструкция часто дословно пе­
реводится как коррекция гетерогенности 
собственно самой ткани, тогда как здесь 
следует подразумевать только введение 
поправки на различную плотность раз­
ных участков облучаемых тканей. Пример 
нарушения принципа адекватности из-за 
лингвистического дефекта перевода с ан­
глийского на русский. Правильный тер­
мин — коррекция на гетерогенность тка­
ней.

46. Коррекция на ослабление излучения
(Attenuation correction) — введение по­
правки на ослабление потока гамма-излу­
чения в теле пациента при О Ф Э К Т  и П Э Т  
по данным рентгеновской К Т .  Указанное 
ослабление уменьшает видимое накопле­
ние р а д и о ф а р м п р е п а р а т а  в глубоко рас­
положенных тканях на реконструиро­
ванных томографических изображениях. 
Коррекция на ослабление (и это правиль­
ный термин) позволяет компенсировать 
влияние этого эффекта. Распространенная 
в русскоязычных публикациях термино­
логическая неточность здесь точно такая 
же, как и для к о р р е к ц и и  н а  г е т е р о г е н н о с т ь .  
Кроме того, некоторые авторы прибегают 
к транслитерации данного английского 
термина (аттенюация), что следует харак­
теризовать как грубую лексическую ошиб­
ку, поскольку этим косноязычным тер­
мином пытаются заменить нормальное 
русское слово «ослабление».

47. Коррекция на рассеяние излучения
(Scatter correction) — введение поправки на 
рассеяние потока гамма-излучения в теле 
пациента при О Ф Э К Т  и П Э Т . Рассеянные 
фотоны, зарегистрированные на гамма- 
камере, имеют меньшую энергию, чем 
первичные фотоны, из-за чего они несут 
ошибочную информацию о положении ис­
точника излучения в исследуемом объекте. 
Данный эффект приводит к размыванию 
мелких деталей на проецируемых изобра­
жениях и способствует количественной 
неточности при оценке зарегистрирован­
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ных изображений. Введение такой по­
правки компенсирует не само рассеяние, 
а лишь его влияние. При неправильном пе­
реводе «коррекция рассеяния» снова нару­
шается принцип адекватности, как и для 
остальных видов коррекции.

48. Кривая время — активность (Time —
activity curve) — графическое представле­
ние процесса накопления, удержания и вы­
ведения р а д и о ф а р м п р е п а р а т а  в каком-либо 
патологическом очаге, органе или участке 
тела пациента, получаемое при динамиче­
ской с ц и н т и г р а ф и и . Здесь имеется неко­
торое отклонение от адекватности терми­
на терминируемому понятию, поскольку 
на исследуемом участке тела регистриру­
ются динамические изменения не самой 
а к т и в н о с т и  радиофармпрепарата, а лишь 
скорости счета импульсов гамма-излуче­
ния этого радиофармпрепарата. Из-за осо­
бенностей геометрии измерений и гете­
рогенности тканей организма активность 
не всегда пропорциональна регистрируе­
мой скорости счета фотонов. Правильным 
термином будет кривая время — скорость 
счета. При этом, как правило, кавычки 
опускают.

49. Локальный контроль опухоли (Local tumor
control) — в общем случае это малотрав­
матичное воздействие на опухоль, вызы­
вающее клинически выраженное разруше­
ние ракового очага любого происхождения 
(первичный или метастатический рак) с 
использованием физического воздействия 
(ионизирующее излучение, фотодинами­
ческая лазерная терапия, ультразвуковая 
и микроволновая деструкция, радиоча­
стотная аблация, криодеструкция), а так­
же химического или электрохимическо­
го воздействия. В лучевой терапии термин 
«локальный контроль» имеет более уз­
кий смысл и означает состояние пациента, 
при котором конкретный опухолевый очаг 
(чаще первичный, если не указано иное) 
перестаёт прогрессировать (расти) после 
того или иного лечения. Данный термин 
не соответствует критерию адекватности, 
поскольку возникает несоответствие меж­
ду общепринятым содержанием русского 
термина « к о н т р о л ь »  и приписываемым ему 
понятием излечения или стабилизации 
опухолевого поражения, то есть фактиче­

ски речь идет об управлении опухолевым 
процессом. К сожалению, в русскоязычных 
публикациях по л у ч е в о й  т е р а п и и  этот не­
правильный термин применяется уже по­
всеместно, хотя при этом подразумевается 
не контроль, например, размеров опухоли, 
а конечный результат радиационного воз­
действия на нее. В данной ситуации кра­
ткость и выразительность термина пере­
силили его смысловой дефект.

50. Лучевая диагностика (Radiation diagnos­
tics) — совокупность диагностических 
технологий м е д и ц и н с к о й  в и з у а л и з а ц и и , ре­
ализуемых с использованием источников 
ионизирующих и неионизирующих из­
лучений. Достаточно часто относят сюда 
не только рентгенодиагностику, ультра­
звуковые и лазерные исследования, маг­
нитно-резонансную томографию, но и 
радионуклидную диагностику. В част­
ности, так сделано в последней версии 
Номенклатуры научных специальностей 
ВАК РФ. Однако большинство професси­
оналов из этого перечня исключает тех­
нологии радионуклидной визуализации, 
т.е. планарную сцинтиграфию, О Ф Э К Т  и 
П Э Т ,  относящиеся к я д е р н о й  м е д и ц и н е , что 
позволяет предотвратить нарушение кри­
терия системности. Использование пра­
вильного термина «лучевая диагностика» 
должно базироваться на общепринятой 
классификации разделов медицинской ра­
диологии.

51. Лучевая нагрузка (Organ radiation dose) —
доза внутреннего и (или) внешнего облу­
чения, усредненная по объему облучаемо­
го органа или тканей. Допустимы термины 
«лучевая нагрузка на орган», но только 
в том случае, когда речь идет о нормаль­
ном органе, но не о патологическом оча­
ге, а также «лучевая нагрузка на все тело», 
когда речь идет о радиационном воздей­
ствии на организм в целом при исполь­
зовании р а д и о ф а р м п р е п а р а т о в . Такая из­
бирательность в использовании данного 
правильного термина позволяет избежать 
нарушения критериев адекватности и си­
стемности.

52. Лучевая терапия (Radiation therapy) — раз­
дел медицинской радиологии, представ­
ляет собой метод лечения, основанный
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на клинически выраженном радиобиоло­
гическом эффекте от воздействия иони­
зирующих излучений на патологический 
очаг (или на все тело пациента). При луче­
вой терапии используются только закры­
тые радионуклидные и генерирующие ис­
точники ионизирующих излучений. Не 
следует путать с радионуклидной терапи­
ей, которая относится к я д е р н о й  м е д и ц и н е  
и представляет собой метод лечения, при 
реализации которого используются толь­
ко открытые радионуклидные источники 
в виде р а д и о ф а р м п р е п а р а т о в . Дословный 
перевод radiation therapy как «радиаци­
онная терапия» возможен, но этот термин 
практически не используется, хотя он в 
большей степени соответствует критери­
ям понятийной точности и литературно­
го соответствия, чем «лучевая терапия». 
Вместо него все чаще применяется более 
расплывчатый термин «радиационная он­
кология». Сокращённый термин «радиоте­
рапия» часто приводит к кардинально не­
верной трактовке из-за созвучия со словом 
«радио».

53. Лучевая терапия с модуляцией интен­
сивности — ЛТМИ (Image modulated ra­
diation therapy — I M R T )  — технология 
д и с т а н ц и о н н о й  л у ч е в о й  т е р а п и и  с коорди­
натным управлением и н т е н с и в н о с т ь ю  пуч­
ка т о р м о з н о г о  и з л у ч е н и я  ускорителя, а так­
же размеров, конфигурации и положения 
пучка относительно облучаемой патоло­
гической м и ш е н и  в теле пациента. Данная 
терминологическая конструкция не со­
всем соответствует критерию точности, 
поскольку обычно изменяют не интенсив­
ность в целом, а лишь одну из ее компо­
нент — м о щ н о с т ь  флюенса излучения, тог­
да как его энергия остается неизменной. 
Правильный термин — лучевая терапия с 
модуляцией мощности флюенса (излуче­
ния).

54. Магнитно-резонансная спектрометрия
(Magnet resonance spectroscopy) — пра­
вильный термин, который означает ме­
тод, позволяющий определить биохими­
ческие изменения тканей при различных 
заболеваниях по концентрации определен­
ных метаболитов. Нарушения метаболиз­
ма возникают, как правило, до клиниче­
ских проявлений заболевания, поэтому на

основе данных МР-спектрометрии мож­
но диагностировать заболевания на более 
ранних этапах развития. Повсеместное 
использование терминоэлемента «спек­
троскопия», в том числе и при переводе с 
английского языка, здесь не соответству­
ет существу проводимых измерений ряда 
количественных параметров МР-спектра 
(метрии), а не только его визуализации 
(скопии). Очевидное нарушение принципа 
адекватности.

55. Магнитно-резонансная томография —
МРТ (Magnetic resonance imaging — 
MRI) — основанная на регистрации резо­
нансного электромагнитного излучения 
диагностическая процедура визуализации 
внутренних органов и тканей пациента, 
возникающего в них под действием высо­
кочастотных электромагнитных импуль­
сов в постоянном магнитном поле. Один 
из немногих удачных примеров созна­
тельного, а не стихийного формирования 
правильного термина, когда на одном из 
международных конгрессов в данной тер­
минологической конструкции был отме­
нен терминоэлемент «ядерная», чтобы из­
бежать аналогий с технологиями ядерной 
и радиационной физики.

56. Маммография (Mammography) — рент­
генография молочной железы, которая 
наиболее часто выполняется с использо­
ванием специализированного рентгено­
диагностического аппарата (маммографа). 
Очередной пример необоснованного рас­
ширения поля действия термина, посколь­
ку с формальной точки зрения он распро­
страняется на любой метод м е д и ц и н с к о й  
в и з у а л и з а ц и и  молочной железы, а не только 
на ее рентгенографию. Правильный тер­
мин — рентгеновская маммография.

57. Медицинская визуализация (Medical
imaging) — неинвазивные исследования 
организма человека при помощи различ­
ных физических методов с целью полу­
чения статических и (или) динамических 
изображений внутренних анатомических 
структур. Данный термин правильный, 
тогда как иногда используемые в научной 
литературе термины «имиджинг», «биои- 
миджинг» категорически не отвечают кри­
терию литературного соответствия.
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58. «Мертвое» время (Dead time) — период не­
чувствительности детектора вследствие 
конечного времени, требуемого для пре­
образования энергии поглощенной в де­
текторе частицы в зарегистрированный 
электрический импульс. Наличие мерт­
вого времени приводит к получению за­
ниженной оценки скорости счета импуль­
сов, если не вводится соответствующая 
поправка. Классический пример настоль­
ко удачного профессионального жаргона, 
что в публикациях этот термин практиче­
ски всегда употребляют без кавычек.

59. Мишень (Target) — 1) герметичный контей­
нер, заполненный мишенным веществом 
и установленный в пучке заряженных ча­
стиц циклотрона или в потоке нейтронов 
ядерного реактора; 2) конструкционный 
узел линейного ускорителя электронов, на 
который направляется их пучок, и при вза­
имодействии с которым генерируется тор­
мозное излучение; 3) патологический очаг 
в теле пациента или его имитация в фан­
томе; 4) объект воздействия а д р е с н о й  ( т а р -  
г е т н о й )  т е р а п и и . Ярко выраженный омо­
ним, но, к сожалению, безальтернативный.

60. Многолепестковый коллиматор (Multileaf
collimator) — устройство для формирова­
ния терапевтического пучка фотонного 
излучения, позволяющее путем автомати­
ческого перемещения расположенных па­
раллельно друг другу металлических пла­
стин коллиматора обеспечить получение 
пучка с такой формой поперечного сече­
ния, которая соответствует проекционно­
му изображению облучаемого опухолевого 
очага. Используется при л у ч е в о й  т е р а п и и  с 
м о д у л я ц и е й  и н т е н с и в н о с т и  пучка излуче­
ния для создания требуемой неоднород­
ности флюенса излучения. К сожалению, 
неправильный терминоэлемент «много­
лепестковый» повсеместно используется 
в русскоязычной литературе по лучевой 
терапии. На самом деле терминоэлемент 
leaf переводится как «лист», «створка», 
«пластина», но не как «лепесток». Поэтому 
здесь более правильным переводом дол­
жен быть «многопластинчатый коллима­
тор» или «многостворчатая диафрагма».

61. Молекулярная визуализация (Molecular
imaging) — метод диагностики клеточ­

ного метаболизма i n  v i v o , специфических 
свойств клетки с возможностью полу­
количественной и визуальной оценки. 
Применительно к радионуклидной ди­
агностике этот термин категорически 
не соответствует критерию адекватно­
сти, поскольку отражает понятие, искус­
ственно созданное для я д е р н о й  м е д и ц и н ы  в 
2000-х годах и глубоко ошибочное по сво­
ей сути. Дело в том, что ни одним из суще­
ствующих методов как я д е р н о й  м е д и ц и н ы  
( О Ф Э К Т  и П Э Т ) ,  так и л у ч е в о й  д и а г н о с т и ­
к и  ( У З И ,  К Т  и М Р Т )  в принципе нельзя обе­
спечить визуализацию отдельных молекул 
в биологических тканях вследствие низкой 
разрешающей способности современных 
методов визуализации. В настоящее вре­
мя молекулярная визуализация возмож­
на с использованием только метода атом­
ной силовой микроскопии, причем лишь 
i n  v i t r o . К сожалению, данный термин уже 
стал достаточно употребительным и ис­
пользуется в научных публикациях и даже 
в названиях отечественных и зарубежных 
журналов, очевидно, в целях конъюнктур­
ного присвоения весьма звучного бренда. 
Правильным термином может быть толь­
ко м е д и ц и н с к а я  в и з у а л и з а ц и я .

62. Мощность дозы (Dose rate) — поглощенная 
д о з а  излучения за единицу времени, изме­
ряется в Гр/с, Гр/мин, мкГр/ч. При радиа­
ционном контроле обычно измеряют мощ­
ность амбиентного э к в и в а л е н т а  д о з ы . Здесь 
терминоэлемент «мощность» есть неудач­
ный перевод с английского терминоэле­
мента rate (скорость, темп изменения той 
или иной величины), тогда как на русском 
языке мощность означает физическую ве­
личину, характеризующую мгновенную 
скорость передачи энергии от одной физи­
ческой системы к другой. Поэтому, стро­
го говоря, терминоэлемент «мощность» 
нельзя применять для терминирования 
таких понятий как мощность дозы, мощ­
ность флюенса частиц, мощность флюенса 
энергии и т.д. Отметим, тем не менее, что 
в русскоязычных публикациях мощность 
флюенса иногда заменяют плотностью по­
тока, хотя МКРЕ это делать не рекомен­
дует. Несмотря на очевидную термино­
логическую неточность, терминоэлемент
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«мощность» стал настолько употребитель­
ным, что вопрос о его замене неуместен.

63. МСКТ (Multislice computed tomography) —
многосрезовая (мультидетекторная) к о м ­
п ь ю т е р н а я  т о м о г р а ф и я . К сожалению, в 
подавляющем большинстве отечествен­
ных медицинских работ в л у ч е в о й  д и а г н о ­
с т и к е  эта аббревиатура трактуется как 
мультиспиральная К Т  (см. например, рос­
сийский электронный журнал REJR). Это 
категорически не соответствует принци­
пу адекватности, то есть существу терми­
нируемого понятия. Дело в том, что тра­
ектория перемещения жестко связанной 
системы излучатель — детектор в таких 
КТ-сканерах представляет собой окруж­
ность, которая при линейном перемеще­
нии тела пациента образует единственную 
спираль, но с одновременной регистраци­
ей проекционных данных по нескольким 
срезам. Для такой регистрации исполь­
зуют несколько детекторных сборок, рас­
положенных рядом друг с другом, в связи 
с чем в англоязычной литературе иногда 
используют термин multidetector CT, для 
которого допустим дословный перевод. 
Дополнительно можно указать, что в по­
исковой системе Google термин multispi­
ral computed tomography относится только 
к русскоязычным публикациям, то есть на­
лицо неудачная попытка изобретения сво­
его собственного термина отечественны­
ми рентгенологами.

64. Нейтронная терапия (Neutron therapy) —
технология л у ч е в о й  т е р а п и и , основанная 
на облучении пациента пучком нейтро­
нов, как правило, от ядерного реактора 
или ускорителя протонов или дейтронов. 
Существуют две принципиально отлича­
ющиеся разновидности нейтронной те­
рапии: 1) терапия быстрыми нейтронами, 
или нейтронно-соударная терапия, где ра­
диационное воздействие обусловлено в 
основном протонами отдачи; 2) нейтрон­
но-захватная терапия, где радиационное 
воздействие обусловлено короткопробеж- 
ными продуктами ядерной реакции на ста­
бильных нуклидах 10B или 157Gd, обладаю­
щих аномально высокими поперечными 
сечениями захвата тепловых нейтронов и 
входящих в состав предварительно введен­
ного в организм пациента фармацевтиче­

ского препарата. Омонимия данного пра­
вильного термина требует внимательной 
работы с контекстом.

65. Однородность пучка излучения (Radiation
beam uniformity) — характеристика дозо- 
вого поля от терапевтического пучка из­
лучения, измеряемая вдоль главных осей 
пучка на различных глубинах в водном 
фантоме. Однородность часто путают с 
гладкостью пучка, называя ее флатностью 
(flatness) и симметричностью профиля 
пучка. На самом деле гладкость и симме­
тричность являются количественными ха­
рактеристиками однородности, а не си­
нонимами данного термина. При этом 
гладкость есть дозиметрическая характе­
ристика пучка фотонного излучения, кото­
рая оценивается путём нахождения макси­
мального значения D max и минимального 
значения дозы D min на профиле пучка в 
пределах центральных 80 % ширины пуч­
ка, тогда как симметричность определяет­
ся на глубине максимальной дозы для пло­
щадей по разные стороны от центральной 
оси (слева и справа), значения дозы на ко­
торых составляют не меньше 50 % от дозы 
на центральной оси.

66. Окно анализатора импульсов (Pulse
analyzer window) — диапазон амплитуд 
входного сигнала от детектора гамма-ка­
меры, для которых анализатор вырабаты­
вает выходные сигналы. Другое правиль­
ное название — энергетический канал 
регистрации импульсов позиционно-чув­
ствительного детектора. Недостатки такой 
терминологической конструкции — мно­
гозначность, то есть синонимия, а также 
использование строительного терминоэ­
лемента «окно», не относящегося к ради­
ологической терминологической системе 
(аналогично — окно изображения, окно 
совпадений). См. также г е й т .

67. Ошибка (Error) — в общем случае это не­
правильное действие или процедура, хотя, 
к сожалению, этот термин иногда оши­
бочно используется для описания п о г р е ш ­
н о с т и  или отклонений (неопределенности) 
той или иной величины от ожидаемого 
значения, что приводит к несоответствию 
критериям адекватности и однозначно­
сти. По ГОСТ 16263-70 дословный перевод
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«ошибка» относится к нерекомендуемым 
терминам в метрологии. Понятие ошибки 
и соответствующий термин можно исполь­
зовать только в случае описания каких-ли­
бо грубых промахов в организации и/или 
проведении процедуры измерений или 
расчетных исследований, которые можно 
было предотвратить еще до их начала.

68. Плоскодетекторная КТ (Flat-detector CT) —
по своему принципу действия это одна из 
разновидностей рентгеновской к о м п ь ю ­
т е р н о й  т о м о г р а ф и и , выполняемая в геоме­
трии конусного пучка излучения с реги­
страцией проекционных данных плоским 
матричным детектором. Она реализует­
ся как на спиральных многосрезовых КТ- 
сканерах последнего поколения, так и на 
рентгеновских аппаратах для ангиографии 
со штативом типа С-дуга, снабженных со­
ответствующим программным обеспече­
нием. По тому же принципу действия она 
близка и к технологии томосинтеза изо­
бражений молочной железы, также реа­
лизуемой на установках с плоскими циф­
ровыми детекторами. Можно видеть, что 
терминоэлемент «плоскодетекторная» 
хотя и адекватен терминируемым поня­
тиям, но не соответствует критерию одно­
значности вследствие своей трехкратной 
омонимии.

69. Погрешность (Error) — отклонение изме­
ренного или рассчитанного значения ве­
личины от ее опорного значения, харак­
теризующее т о ч н о с т ь  ее определения. 
Принципиально отличается от неопре­
деленности. Если опорное значение ве­
личины известно, как, например, при ка­
либровке средств измерений, то после 
проведения измерений известно и значе­
ние их погрешности. Общая погрешность 
измерения всегда равна сумме случайной 
и систематической погрешностей. При пе­
реводе термина error следует прежде всего 
избегать употребления термина « о ш и б к а »  
и в зависимости от контекста различать 
систематическую погрешность и неопре­
деленность, т.е. случайную погрешность. 
Терминологическая неточность здесь за­
ключается в использовании одного и того 
же терминоэлемента «погрешность» для 
обозначения как общей, так и системати­
ческой погрешности. В связи с этим тер­

мин «погрешность» становится правиль­
ным только в зависимости от контекста.

70. Позитронная эмиссионная томография —
ПЭТ (Positron emission tomography — 
PET) — диагностическая процедура ви­
зуализации пространственно-временного 
распределения позитронно-излучающего 
р а д и о ф а р м п р е п а р а т а  в теле пациента пу­
тем регистрации а н н и г и л я ц и о н н о г о  и з л у ­
ч е н и я . Классический и очень наглядный 
пример дезориентирующего термина, по­
лучившего, к сожалению, всеобщую рас­
пространенность и ставшего поэтому об­
щепринятым. На самом деле томография 
при ПЭТ производится путем одновремен­
ной регистрации двух аннигиляционных 
фотонов, возникающих вследствие акта ан­
нигиляции позитрона и электрона в био­
логических тканях, которые накапливают 
позитронно-излучающий радиофармпре­
парат. При этом сами позитроны не реги­
стрируются, поскольку не выходят из тела 
пациента, из-за чего томография в прин­
ципе не может быть позитронной. Ее пра­
вильнее было бы называть двухфотонной 
эмиссионной компьютерной томографией 
по аналогии с О Ф Э К Т .

71. Производственный контроль (Production
control) — контроль за соблюдением са­
нитарных норм и правил, гигиенических 
нормативов и выполнением санитарно­
противоэпидемических (профилактиче­
ских) мероприятий при проведении тех 
или иных работ. На радиационных объек­
тах в состав производственного контро­
ля входит р а д и а ц и о н н ы й  к о н т р о л ь  и другие 
виды контроля за соблюдением требова­
ний обеспечения безопасности персона­
ла, населения и окружающей среды. При 
отождествлении производственного и ра­
диационного контроля возникает терми­
нологическая неточность, обусловленная 
несоответствием критерию системности и 
вызывающая затруднения в деятельности 
радиационного объекта. Нужно помнить, 
что радиационный контроль является 
только составной частью производствен­
ного контроля, а д о з и м е т р и ч е с к и й  к о н т р о л ь  
является составной частью р а д и а ц и о н н о г о  
к о н т р о л я .
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72. Процедурная (Preparation, injection and
uptake room) — термин-омоним: 1) в я д е р ­
н о й  м е д и ц и н е  так называют помещение, 
предназначенное для приготовления и 
(или) введения р а д и о ф а р м п р е п а р а т а  в ор­
ганизм пациента; 2) в л у ч е в о й  т е р а п и и  в 
официальных документах этим термином 
обозначают каньон (бункер), что часто при­
водит к недоразумениям; 3) в рентгеноло­
гии процедурной называют помещение, в 
котором размещен рентгеновский излуча­
тель и проводятся рентгенологические ди­
агностические исследования или рентге­
нотерапия. Таким образом, правильность 
термина «процедурная» целиком опреде­
ляется содержанием контекста.

73. Рабочее место (Workplace) — официаль­
но установленный перечень рабочих по­
мещений (рабочих зон) с указанием (доли) 
времени пребывания в них данного ра­
ботника, определяемого исходя из его 
производственных обязанностей в тече­
ние календарного года. Если рабочим ме­
стом считать только то помещение, где 
работник проводит больше всего рабоче­
го времени, то такая терминологическая 
неточность приводит к конфликтным си­
туациям при установлении трудовых льгот, 
то есть правильность данного термина об­
условливает юридический статус деятель­
ности работника.

74. Радиационная безопасность (Radiation
safety) — это комплекс научно-обоснован­
ных мероприятий по обеспечению ради­
ационной защиты пациентов, персонала, 
населения и окружающей среды в соот­
ветствии с установленными нормами, пра­
вилами и стандартами по безопасности. 
Радиационная безопасность в первую оче­
редь связана с управлением источниками, 
тогда как радиационная защита (radia­
tion protection) в первую очередь связана 
с управлением уровнями облучения и его 
последствиями, в том числе и с экраниро­
ванием источников излучения. Смысловое 
различие этих лексически схожих терми­
нов необходимо учитывать при организа­
ции работ в радиологических подразде­
лениях с учетом того, что радиационная 
безопасность является более общим поня­
тием, чем радиационная защита.

75. Радиационная гигиена (Radiation
hygiene) — наука, изучающая теорети­
ческие основы и разрабатывающая спе­
циальные практические меры сохране­
ния здоровья при наличии радиационной 
опасности для человека. В англоязычных 
публикациях термин Radiation hygiene 
обычно не используется и заменяется тер­
мином Health physics. Здесь допустим 
дословный перевод — физика здоровья, 
что трактуется как наука, занимающая­
ся распознаванием, оценкой и контро­
лем опасностей для здоровья, в том числе 
и для обеспечения безопасного исполь­
зования ионизирующего излучения. 
Является смежной наукой с медицинской 
р а д и о л о г и е й  и радиобиологией, совпадая 
по большинству разделов с радиационной 
гигиеной.

76. Радиационная медицина (Radiation
medicine) — наука, изучающая этиологию, 
патогенез и лечение радиационно-индуци­
рованных детерминированных эффектов в 
виде острой и хронической лучевой болез­
ни, локальных и общих лучевых повреж­
дений, а также изучающая стохастические 
радиационно-индуцированные пораже­
ния, в том числе радиационный канцеро­
генез и генетические повреждения. Важно 
подчеркнуть, что радиационная медицина 
не является синонимом м е д и ц и н с к о й  р а ­
д и о л о г и и . Если происходит такая подме­
на терминов, то налицо двукратное нару­
шение принципа адекватности термина 
терминируемому понятию. В некоторых 
классификационных схемах радиацион­
ная медицина является составной частью 
медицинской радиологии.

77. Радиационно-терапевтический аппа­
рат (Radiation therapy unit) — техническое 
устройство, предназначенное для л у ч е в о й  
т е р а п и и  пучками ионизирующих излуче­
ний. Близкий по смыслу терминоэлемент 
«установка» для данной терминологиче­
ской конструкции в медицине не приме­
няется. Правильный по своему существу 
термин на практике используется редко, 
гораздо чаще его конкретизируют как, на­
пример, гамма-терапевтический аппарат 
или линейный ускоритель электронов.
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78. Радиационный вред (Radiation harm) —
суммарные потери здоровья человека, 
вызванные облучением от источника ио­
низирующего излучения. Концепция ра­
диационного вреда носит многосторонний 
характер. Его основными компонентами 
являются величины стохастического ха­
рактера: вероятность развития смертель­
ного вторичного радиационно-индуци­
рованного рака, взвешенная вероятность 
развития наследственных радиационных 
эффектов и число лет жизни, потерян­
ных в результате нанесения радиацион­
ного вреда. Его часто путают с радиаци­
онным ущербом, который представляет 
собой радиационный вред, но без вероят­
ности смертельного рака.

79. Радиационный инцидент (Radiation inci­
dent) — любое непреднамеренное или не­
обдуманное событие при использовании 
источников ионизирующего излучения, 
которое приводит или может привести к 
облучению любого человека или окружаю­
щей среды за пределами диапазона, обыч­
но ожидаемого для конкретной практи­
ки. В нормативной документации пока 
отсутствуют четкие разграничения меж­
ду понятиями радиационного инцидента 
и радиационной аварии, из-за чего при 
практическом использовании этих тер­
минов могут возникнуть разночтения в 
интерпретации произошедших событий. 
Здесь сложилась уникальная ситуация, 
когда имеются содержательные терми­
ны, в определенной степени конкурирую­
щие между собой, но нет их однозначного 
соответствия терминируемым понятиям. 
Тем не менее, радиационный инцидент яв­
ляется более общим понятием, поскольку 
радиационная авария идентифицируется 
как уже состоявшееся событие, а радиаци­
онный инцидент — как состоявшееся или 
только как возможное событие.

80. Радиационный контроль (Radiation
control) — контроль соблюдения норм р а ­
д и а ц и о н н о й  б е з о п а с н о с т и  и основных сани­
тарных правил работы с радиоактивны­
ми веществами и другими источниками 
ионизирующих излучений, а также полу­
чение информации о радиационной об­
становке в радиологическом подразделе­
нии и об уровнях облучения пациентов,

персонала и отдельных лиц из населения. 
Является составной частью п р о и з в о д с т в е н ­
н о г о  к о н т р о л я , а также включает в себя в 
качестве своей собственной составной ча­
сти дозиметрический и радиометрический 
контроль. Такую иерархию видов контроля 
надо учитывать при разработке профиль­
ных инструкций и рекомендаций.

81. Радиационный технолог (Radiation therapy
technologist) — специалист со средним ме­
дицинским образованием, который про­
водит технологические процедуры на р а ­
д и а ц и о н н о - т е р а п е в т и ч е с к и х  а п п а р а т а х ,
рентгеновских симуляторах, КТ-сканерах 
и магнитно-резонансных томографах, 
установленных в отделениях радиацион­
ной онкологии ( л у ч е в о й  т е р а п и и ) . В России 
данная штатная единица отсутствует, обя­
занности радиационных технологов вы­
полняют медицинские сестры или рент­
генолаборанты. Названия обеих этих 
должностей не соответствует должност­
ным обязанностям радиационного техно­
лога. Очевидно, более правильным здесь 
был бы дословный перевод с английско­
го — технолог лучевой терапии или, коро­
че, радиационный технолог.

82. Радиогеномика (Radiogenomics) — наука,
устанавливающая связи между генотипом 
пациента и фенотипом радиационной м е ­
д и ц и н с к о й  в и з у а л и з а ц и и . Она тесно связана 
с радиомикой, которая, в свою очередь, 
является одним из направлений радиоге­
номики и представляет собой комплекс­
ную количественную оценку опухолевых 
фенотипов путём извлечения большого 
числа количественных признаков из ра­
диационных медицинских изображений. 
К настоящему времени оба эти научные 
направления уже получили методологи­
ческие основы, но их практические до­
стижения пока уступают звучности этих 
терминов.

83. Радиология (Radiology) — наука об исполь­
зовании источников ионизирующих и не­
ионизирующих излучений в различных 
сферах деятельности человечества. Чаще 
всего по умолчанию подразумевается ис­
пользование только в медицине, чему со­
ответствует более точное понятие меди­
цинской радиологии. В англоязычной
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литературе термин radiology использует­
ся для обозначения только рентгенодиаг­
ностических процедур и интервенционных 
процедур, проводимых под рентгеновским 
контролем. В русскоязычной литературе 
термин «радиология», в том числе и «ме­
дицинская радиология», охватывает су­
щественно более широкий круг понятий, 
связанных с медицинским применением 
источников как ионизирующих, так и неи­
онизирующих излучений. По современным 
представлениям, медицинская радиология 
теперь включает в себя л у ч е в у ю  д и а г н о с т и ­
к у , и н т е р в е н ц и о н н у ю  р а д и о л о г и ю , я д е р н у ю  
м е д и ц и н у  и л у ч е в у ю  т е р а п и ю . Не является 
синонимом р а д и а ц и о н н о й  м е д и ц и н ы .

84. Радиотоксичность (Radiotoxicity) — способ­
ность открытых и (или) закрытых радио­
нуклидных источников путем внутренне­
го и (или) внешнего облучения оказывать 
повреждающее действие на биологиче­
ские объекты и на человека, в том числе 
и при профессиональном облучении. К со­
жалению, понятийное содержание этого 
термина не разъясняется ни в отечествен­
ных ГОСТах, ни в рекомендациях МКРЗ и 
МАГАТЭ. Вследствие этого в Пенсионном 
фонде России поле действия этого терми­
на ограничивают только и н к о р п о р а ц и е й  ра­
дионуклидов, что приводит к конфликт­
ным ситуациям при решении вопросов о 
правомерности назначения льготных пен­
сий персоналу подразделений я д е р н о й  м е ­
д и ц и н ы .

85. Радиофармацевтика (Radiopharmaceuti­
cals) — наука о синтезе, лабораторном 
и промышленном изготовлении р а д и о ­
ф а р м п р е п а р а т о в  и к о н т р о л е  их к а ч е с т в а ,  
то есть их радиационно-физических, хи­
мических и биологических характери­
стик. Радиофармацевтику часто путают с 
радиофармакологией, которая представ­
ляет собой науку, изучающую как дей­
ствие на организм диагностических и те­
рапевтических соединений, меченных 
радионуклидами (фармакодинамика), так 
и механизм их действия, перенос, нако­
пление, превращение и выведение препа­
ратов из организма (фармакокинетика). 
Радиофармакология является лишь фун­
даментальной основой радиофармацевти­
ки, но не эквивалентна ей.

86. Радиофармпрепарат (Radiopharmaceuti­
cal) — химическое соединение, меченное 
радионуклидом, предназначенное и раз­
решенное для введения в организм чело­
века с диагностической или (и) лечебной 
целью. Логичной аббревиатурой для это­
го термина, хорошо понятной всем специ­
алистам и долго служившей всем «верой и 
правдой», была РФП. Однако по научно не­
обоснованному требованию контролирую­
щих органов Минздрава РФ в нее добавле­
на буква «Л», что теперь должно означать 
«радиофармацевтический лекарственный 
препарат» (РФЛП), хотя диагностические 
радиофармпрепараты не являются лекар­
ствами в строгом смысле этого слова. Тем 
не менее, в отечественных и зарубежных 
научных публикациях по-прежнему про­
должают использовать давно устоявший­
ся термин «радиофармпрепарат» и соот­
ветствующую аббревиатуру РФП.

87. Разброс пробегов (Straggling) — случай­
ное изменение или флуктуации длины 
пробега электронов, протонов или ио­
нов при их прохождении через вещество. 
Использование транслитерированного 
термина «страгглинг» противоречит кри­
терию литературного соответствия.

88. Рассеяние излучения (Radiation scatter­
ing) — физический процесс, при котором 
в результате столкновения с частицей или 
системой частиц меняется направление 
распространения и/или энергия падаю­
щей частицы или падающего излучения. В 
зависимости от контекста надо различать 
комптоновское (неупругое) и релеевское 
(упругое) рассеяние. Эти процессы могут 
происходить как раздельно друг от друга, 
так и совместно, например при взаимодей­
ствии низкоэнергетического рентгенов­
ского излучения с биологическими тканя­
ми, особенно при м а м м о г р а ф и и .

89. Регистрация изображений (Image registra­
tion) — процесс трансформации различ­
ных наборов данных (например, ПЭТ- и 
КТ- или МРТ-изображений) в одну коор­
динатную систему, что позволяет накла­
дывать изображения друг на друга (обыч­
но с помощью разделения по цвету). То же 
самое, что и компьютерное совмещение 
изображений (fusion). Но если термин «со­
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вмещение» правильно описывает данную 
процедуру, то общепринятый смысл тер­
мина «регистрация» (фиксация, запись) 
явно противоречит критерию адекватно­
сти при дословном переводе английского 
термина, о чем нужно помнить при работе 
с англоязычными текстами.

90. Ренография (Renography) — одна из техно­
логий радионуклидной диагностики функ­
ционального состояния почек, реализуе­
мая методом динамической с ц и н т и г р а ф и и  
с нефротропными р а д и о ф а р м п р е п а р а т а м и .  
Пример нарушения принципа адекватно­
сти, поскольку термин имеет более обшир­
ную область применения (рентген, ультра­
звук, радионуклиды, магнитный резонанс), 
чем терминируемое понятие (только ра­
дионуклиды). Термин устарел, и все чаще 
вместо него используют термин «динами­
ческая сцинтиграфия почек».

91. Рентгеновская абсорбциометрия (Dual
energy x-ray absorptiometry) — технология 
i n  v i v o  измерения радиационной плотности 
костной ткани, основанная на последова­
тельном использовании двух пучков рент­
геновского излучения с различной энерги­
ей и определении различия их поглощения 
в мягких и костных тканях тела пациента. 
В медицинских публикациях обычно ут­
верждается, что данным методом опреде­
ляется плотность минеральной компонен­
ты костей, тогда как реально в единицах 
массового коэффициента ослабления излу­
чения определяется лишь общая радиаци­
онная плотность всех компонент костной 
ткани, а не ее минеральной компоненты. 
Наиболее часто используется для диагно­
стики остеопороза.

92. Рентгенодиагностика (Radiology,
Diagnostic radiology) — раздел медицин­
ской радиологии, основанный на уста­
новлении наличия, характера, степени 
тяжести и распространенности патологи­
ческого процесса в организме пациента, 
выявлении рецидива заболевания, а так­
же на оценке эффективности лечения пу­
тем м е д и ц и н с к о й  в и з у а л и з а ц и и  с использова­
нием рентгеновского излучения. Это один 
из немногих случаев, когда общепринятый 
русскоязычный термин оказывается точ­

нее для характеристики содержания тер­
минируемого понятия, чем англоязычный.

93. Рентгеноскопия (Fluoroscopy) — методи­
ка р е н т г е н о д и а г н о с т и к и , основанная на 
последовательном получении серии про­
екционных изображений анатомических 
структур организма, введенных в тело па­
циента инструментов и рентгеноконтраст­
ного вещества посредством прохождения 
через них рентгеновского излучения и не­
прерывной регистрации степени его осла­
бления в них. Дословный перевод «флюо­
роскопия» возможен только в тех случаях, 
когда для визуализации в реальном мас­
штабе времени используется экран, по­
крытый люминофором, или электронно­
оптический преобразователь (усилитель 
рентгеновского изображения). Таким об­
разом, флюороскопия является частным 
случаем рентгеноскопии. Как и в случае 
термина «рентгенодиагностика», обще­
принятый русскоязычный термин ока­
зывается точнее для характеристики со­
держания терминируемого понятия, чем 
англоязычный.

94. Санпропускник (Sanitary inspection
room) — комплекс помещений подразде­
ления я д е р н о й  м е д и ц и н ы , предназначен­
ных для смены одежды, обуви, санитар­
ной обработки пациентов и персонала, а 
также контроля радиоактивного загряз­
нения кожных покровов, средств индиви­
дуальной защиты, специальной и личной 
одежды пациентов и персонала. В своем 
составе содержит саншлюз. При проек­
тировании радиологических корпусов эти 
два понятия часто путают, хотя в саншлюзе 
проводят только предварительную дезак­
тивацию кожных покровов, а р а д и а ц и о н н ы й  
к о н т р о л ь  загрязнения не проводят.

95. Сегментация (Segmentation) — 1) в л у ч е ­
в о й  д и а г н о с т и к е ,  я д е р н о й  м е д и ц и н е  и  л у ч е ­
в о й  т е р а п и и  — процесс оконтуривания 
конкретной анатомической структуры на 
одном изображении или на последова­
тельности срезов, полученных методами 
м е д и ц и н с к о й  в и з у а л и з а ц и и ; 2) в л у ч е в о й  т е ­
р а п и и  — процесс расчета траекторий дви­
жения лепестков м н о г о л е п е с т к о в о г о  к о л л и ­
м а т о р а , соответствующих требуемой карте 
распределения флюенса. Термин-омоним,
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который к тому же имеет другой смысл 
(подразделение целого объекта на от­
дельные части — сегменты), что приво­
дит к нарушению принципа адекватности. 
Правильный термин «оконтуривание» бо­
лее точно раскрывает смысл соответству­
ющего понятия, чем сегментация.

96. Сила воздушной кермы (Air kerma
strength) — используемая в расчете до- 
зовых распределений в б р а х и т е р а п и и  в 
соответствии с протоколом AAPM TG- 
43 индивидуальная характеристика за­
крытого радионуклидного источника. 
Определяется как значение м о щ н о с т и  
кермы в воздухе на некотором расстоя­
нии от источника с учетом вклада от фо­
тонов с энергиями, превышающими энер­
гию отсечки, умноженное на квадрат этого 
расстояния. Дословный перевод терми­
ноэлемента strength как «сила» явно нару­
шает критерий адекватности, поскольку 
согласно общепринятому смыслу понятия 
силы — это физическая векторная величи­
на, являющаяся мерой воздействия на дан­
ное тело со стороны других тел или полей. 
Правильный русскоязычный термин от­
сутствует.

97. Стандартизованный показатель нако­
пления (в ПЭТ) (Standard Uptake Value — 
SUV) — основной количественный пара­
метр, используемый в П Э Т  для оценки 
биологической активности опухолей. В по­
следнее время его стали также использо­
вать и для ОФЭКТ. Этот понятийно и 
литературно правильный термин опре­
деляется как отношение удельного нако­
пления р а д и о ф а р м п р е п а р а т а  в опухоле­
вом очаге (кБк/мл) к введенной в организм 
пациента активности (кБк), нормирован­
ной на объем ее разведения во всем теле 
(мл). В отечественных публикациях авто­
ры обычно используют английскую аббре­
виатуру SUV без расшифровки, хотя име­
ются различные формулы для расчета SUV. 
Кроме того, этот показатель почему-то от­
носят к полуколичественным, что проти­
воречит алгоритму его количественного 
расчета.

98. Стойка снимков (Picture rack) — 1) рент­
геновское штативное устройство, предна­
значенное для размещения рентгеновской

кассеты и ее ориентации относительно 
тела пациента; 2) рентгеновский аппарат с 
вертикальной спинкой для обследования 
пациентов в стоячем или сидячем положе­
нии. Характерный пример неудачного тер­
мина не только из-за своей синонимии, но 
и из-за очевидного нарушения критерия 
адекватности, будучи уже «занятым» тер­
мином еще для 11 разных понятий (соглас­
но Викисловарю), то есть вследствие ярко 
выраженной омонимии.

99. Сторожевые лимфатические узлы (Sentinal
lymph nodes) — лимфатические узлы, рас­
пложенные по ходу лимфотока от опухоли. 
Препятствуют распространению злокаче­
ственных клеток от опухоли в теле паци­
ента, то есть выполняют защитную (ох­
ранную) функцию для организма в целом. 
Английский терминоэлемент sentinel так­
же означает охранять, стоять на страже, но 
не сторожить. Тем не менее, в русскоязыч­
ных публикациях повсеместно используют 
терминоэлемент не «охранный», а «сторо­
жевой», хотя в функции сторожа обычно 
входит только наблюдение за объектом, а 
не его защита.

100. Сцинтиграфия (Scintigraphy) — выпол­
няемая на гамма-камере со сцинтилля- 
ционным позиционно-чувствительным 
детектором диагностическая процедура 
планарной м е д и ц и н с к о й  в и з у а л и з а ц и и  про­
екционных изображений пространствен­
ного распределения р а д и о ф а р м п р е п а р а т а  
в теле пациента (статическая сцинтигра- 
фия) или регистрации временных харак­
теристик неустановившегося процесса 
пространственно-временного транспор­
та радиофармпрепарата в теле пациента 
(динамическая сцинтиграфия). Согласно 
критерию системности, термин «сцинти- 
графия» неправильный, поскольку детек­
тор гамма-камеры может быть не только 
сцинтилляционным, но и полупроводни­
ковым, газовым и т.п.; в этом случае лучше 
использовать правильный термин «гамма- 
топография».

101. Твердая вода (Solid water) — твердый ор­
ганический материал (пластик), который 
имеет электронную плотность и радиаци­
онные характеристики поглощения излу­
чения, схожие с таковыми для воды при
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нормальных условиях. Несмотря на свою 
формальную парадоксальность, дословный 
перевод с английского этого термина ока­
зался вполне приемлемым, хотя и воспри­
нимается как жаргон.

102. Тканевый фон (Tissue background) — при 
визуализации в я д е р н о й  м е д и ц и н е  это ско­
рость счета импульсов от накопившегося 
в тканях р а д и о ф а р м п р е п а р а т а  за предела­
ми области интереса, то есть вне исследу­
емой анатомической структуры. При ко­
личественной обработке радионуклидных 
изображений вклад тканевого фона необ­
ходимо вычитать из скорости счета им­
пульсов в области интереса. Благодаря 
своей краткости термин стал общеупотре­
бительным, хотя его связь с терминируе­
мым понятием не очевидна и требует до­
полнительных разъяснений.

103. Тормозное излучение (Bremsstrahlung) — 
электромагнитное (фотонное) излучение с 
непрерывным энергетическим спектром, 
возникающее в веществе при уменьшении 
кинетической энергии проходящих через 
него заряженных частиц. В рентгеновском 
диапазоне энергий фотонов (примерно от 
10 до 200 кэВ) его называют рентгеновским 
излучением. При практическом использо­
вании обоих терминов надо помнить, что 
согласно критерию системности рентге­
новское излучение является частным слу­
чаем тормозного излучения. В частности, 
фотонное излучение терапевтического 
ускорителя электронов нельзя называть 
рентгеновским, в том числе и потому, что 
оно генерируется с помощью разных тех­
нических устройств — не рентгеновской 
трубкой, а ускорителем.

104. Точность (Accuracy) — степень близости 
результата измерений к принятому опор­
ному значению измеряемой величины. В 
целом это понятие характеризует каче­
ство измерений и, грубо говоря, точность 
обратно пропорциональна п о г р е ш н о с т и .  
В соответствии с ГОСТ Р ИСО 5725-1­
2002 для описания точности метода изме­
рений используются два термина: «пра­
вильность» и «прецизионность». Термин 
«правильность» характеризует степень 
близости среднего арифметического зна­
чения большого числа результатов измере­

ний к истинному или принятому опорно­
му значению. Показателем правильности 
обычно является значение систематиче­
ской п о г р е ш н о с т и , а показателем прецизи­
онности является воспроизводимость (или 
случайность) результатов измерений, то 
есть значение неопределенности измере­
ний. Использовать термин «точность» сле­
дует с особой осторожностью. Например, 
фраза «определение дозы облучения с точ­
ностью 5 %» является ошибочной по суще­
ству. Здесь надо говорить «измерение дозы 
облучения с погрешностью 5 %».

105. Трейсер (Tracer) — радионуклид или ме­
ченное им соединение для отслеживания 
его пространственно-временного распре­
деления или пути в физическом, хими­
ческом или метаболическом процессе, 
происходящем в организме. Синонимы — 
(радио)индикатор, радиоактивный маркер. 
Является частным случаем более общего 
понятия «р а д и о ф а р м п р е п а р а т », на практи­
ке чаще всего используется для обозначе­
ния лишь позитронно-излучающих радио­
фармпрепаратов. Транслитерированный 
перевод «трейсер» не отвечает критерию 
литературного соответствия.

106. Фактор качества (Quality factor) — число, 
на которое умножается поглощенная д о з а  
в ткани или органе, чтобы учесть относи­
тельную биологическую эффективность 
излучения, в результате чего получается 
д о з а  э к в и в а л е н т н а я . Данный термин и со­
ответствующее понятие устарели и поэто­
му заменены более правильным термином 
и соответствующим понятием радиацион­
ного весового коэффициента в определе­
нии эквивалентной дозы в соответствии с 
Публикациями 60 и 103 МКРЗ. Иногда его 
называют коэффициентом качества излу­
чения.

107. Цифровая разностная ангиография
(Digital Subtraction Angiography — DSA) — 
рентгенодиагностическое исследование 
кровеносных сосудов с внутривенным вве­
дением рентгеноконтрастного вещества и 
с последующей компьютерной обработ­
кой в виде получения серии разностных 
изображений исследуемого участка тела 
пациента без и с рентгеноконтрастным 
веществом. Использование транслитери­
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рованного названия этого исследования 
«дигитальная субтракционная ангиогра­
фия» следует трактовать как грубое нару­
шение критерия литературного соответ­
ствия.

108.Эквивалентная доза (Equivalent dose) — 
с р е д н я я  п о г л о щ е н н а я  д о з а  в органе или тка­
ни D t r , умноженная на соответствующий 
безразмерный взвешивающий коэффици­
ент w R , связанный с относительной био­
логической эффективностью для данного 
вида излучения — H T R  =  w R D T R , Это поня­
тие часто путают с эквивалентом дозы, 
который представляет собой произведе­
ние поглощенной дозы D  в определенной 
точке внутри ткани на регламентирован­
ное значение коэффициента качества из­
лучения Q, воздействующего на биологи­
ческую ткань в данной точке — Н  =  Q D .  
Специальное название единицы как экви­
валентной дозы в органе или ткани, так и 
эквивалента дозы — зиверт, обозначается 
Зв (Sv). Понятие эквивалентной дозы ис­
пользуют в радиобиологии, л у ч е в о й  т е р а ­
п и и , я д е р н о й  м е д и ц и н е , а понятие эквива­
лента дозы — в р а д и а ц и о н н о м  к о н т р о л е .

109.Экспозиция (Exposure) — в радиологиче­
ском словаре ГОСТ Р МЭК 60050-881-2008 
(глава 881) экспозиция означает только 
случайное или целенаправленное попа­
дание излучения на биологический объ­
ект. Однако в рентгенологии экспозиция 
(Tube loading) означает также произведе­
ние анодного тока на время его протека­
ния в рентгеновской трубке и измеряется в 
единицах мАс. Возможные ошибки при ис­
пользовании этого правильного термина- 
омонима блокируются внимательным из­
учением контекста.

110.Ядерная медицина (Nuclear medicine) — 
один из разделов медицинской р а д и о л о ­
г и и . Представляет собой совокупность ма­
териалов и препаратов, инструментария 
и методов радионуклидной диагностики 
i n  v i v o , в том числе и ПЭТ, радионуклид­
ной диагностики i n  v i t r o  и радионуклид­
ной терапии, а также частично пересе­
кается с и н т е р в е н ц и о н н о й  р а д и о л о г и е й  в 
случае использования диагностических 
и терапевтических р а д и о ф а р м п р е п а р а т о в  
под контролем различных средств м е д и ­

ц и н с к о й  в и з у а л и з а ц и и , чаще всего рентге­
новских. Именно такая интерпретация 
данного термина полностью соответству­
ет общепринятому за рубежом понятию 
nuclear medicine. К сожалению, термин 
«ядерная медицина» все шире неправо­
мерно используется как в русскоязычных 
научных публикациях, так даже и в офи­
циальных документах, в том числе феде­
рального уровня. В них авторы ошибоч­
но распространяют сферу его применения 
на всю медицинскую радиологию в целом, 
т.е. на л у ч е в у ю  д и а г н о с т и к у ,  л у ч е в у ю  т е р а ­
п и ю , и н т е р в е н ц и о н н у ю  р а д и о л о г и ю  и на соб­
ственно я д е р н у ю  м е д и ц и н у  (например, рас­
поряжение Правительства РФ № 2144-р от 
23.10.2015 о развитии ядерной медицины). 
Такой подход приводит взаимному непо­
ниманию при контактах отечественных и 
зарубежных чиновников и даже некото­
рых ученых. При анализе подобных пу­
бликаций и документов необходимо тща­
тельно следить за контекстом, чтобы не 
допускать смысловых ошибок в понима­
нии всего текста.

Заклю чение

Авторы отчетливо понимают, что пред­
ложенный здесь список трудных для ин­
терпретации радиологических терминов 
далеко не полон и поэтому должен посто­
янно дополняться с учетом мнений дру­
гих специалистов и, в особенности, по 
мере развития новых средств, технологий 
и клинической применимости лучевой те­
рапии, ядерной медицины и лучевой диа­
гностики. Кроме того, наши трактовки тех 
или иных понятий и соответствующих тер­
минов достаточно субъективны, поэтому 
остаются дискуссионными и, может быть, 
требующими существенной доработки и пе­
реоценки с целью выработки единого мне­
ния специалистов-профессионалов.

В связи с этим приглашаем всех заинте­
ресованных специалистов-радиологов и ме­
дицинских физиков принять активное уча­
стие в дальнейшем развитии предложенного 
здесь списка трудных терминов по медицин­
ской радиологии, медицинской физике и ра­
диационной безопасности, для чего просим 
обращаться к авторам статьи.
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Abstract
The features of the interpretation and practical use of more than 100 radiological term s are considered. 

It is shown that in all three areas of medical radiology (radiation diagnostics, nuclear medicine and 
radiation therapy) there are a num ber of terms that do not meet the requirem ents that apply to scientific 
terminological systems. These term s do not meet the criteria of unambiguity, adequacy to the term inating 
concept, consistency, brevity and compliance w ith the norms of the Russian literary language, especially 
when directly copying the corresponding English terms. At the same time, it is im portant to ensure the 
correct and unambiguous interpretation of terms not only by professionals in the field of medical radiology, 
but also by specialists in related fields of knowledge. A brief glossary of radiological term s that are difficult 
to unambiguously understand is presented, which contains some of the most commonly used erroneous 
terms in this field, explanations of the relevant concepts and correct, according to the authors, terminological 
solutions.
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